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	Кафедра истории и права

кафедра русской филологии

приглашают на

традиционные

Дни Северной Европы в Мурманском Арктическом государственном университете

23-28 апреля

2018 г.



Дни Северной Европы в МАГУ проводятся в сотрудничестве
с Фестивалем «Птица-Баренц» в г. Мурманске
и Генеральным Консульством Королевства Норвегия 

в Мурманске
ПРОГРАММА 

Дней Северной Европы – 2018
в Мурманском Арктическом государственном университете

23-28 апреля 2018 г.

Социально-гуманитарный институт

Кафедра истории и права 

Кафедра русской филологии

23 апреля, понедельник 

ул. Коммуны, 9, аудитория 505
12.20-13.55
Открытый семинар «Творчество Ханне Эставик в России»

Ханне Эрставик является одним из самых выдающихся писателей Норвегии с уникальным стилем. Её книги переведены на 25 языков, в том числе на русский. Ханне Эрставик - единственная писательница, вошедшая в число десяти самых известных женщин Норвегии. Она окончила университет по специальностям психология, социология и французский язык. В 2004 году за роман «Пасторша» (Presten) писательница была награждена премией Браги – самой престижной литературной наградой в Норвегии. Помимо написания собственных книг Ханне Эрставик также переводит литературу с французского на норвежский язык. На семинаре будут представлены доклады и презентации, посвящённые лучшим произведениям Х Эставик.

Кафедра русской филологии
Руководитель семинара - к.ф.н., доцент Пожидаева О.В.
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24 апреля, вторник 

Главный корпус (ул. Егорова, 15), читальный зал
10.00 – 12.00

Встреча писательницы Ханне Эрставик и переводчицы Ольги Дробот со студентами в Мурманском Арктическом Государственном университете (МАГУ)

[image: image4.emf] 
Ольга Дмитриевна Дробот (р. 1962) — российский переводчик, специалист по скандинавской литературе. Окончила филологический факультет МГУ, кандидат филологических наук (1990, диссертация посвящена творчеству норвежского писателя Акселя Сандемусе). Заместитель главного редактора журнала «Иностранная литература». Член правления Гильдии «Мастера литературного перевода». Является постоянным членом Комитета переводчиков художественной литературы (англ. Literary Translation Committee) Международной Федерации Переводчиков. Член Российского ПЕН-клуба. Член Союза писателей Москвы. Лауреат международной переводческой премии НОРЛА за вклад в перевод норвежской литературы (2007). Лауреат переводческой премии Мастер за 2014 год. 

В переводе О. Дробот на русском языке опубликованы книги Ганса Кристиана Андерсена, Эрленда Лу, Найи Марие Аидт, Марии Парр, Хьелля Аскильдсена, Роя Якобсена, Ханне Эрставик, Ларса Соби Кристенсена, Стиана Холле, Гру Дале, Анне-Кат. Вестли и других.

24 апреля, вторник 

Главный корпус (ул. Егорова, 15), аудитория ___
12.20 – 14.00
Открытый Круглый стол «Баренц-сотрудничество: достижения и проблемы» 
Круглый стол посвящён 25-летию Баренцева сотрудничества и проблемам трансграничных отношений с акцентом на российско-норвежские связи. В центре внимания участников – студентов-историков Социально-гуманитарного Института – феномен «Северной идентичности». В дискуссии принимают участие Руководитель Мурманского Офиса Норвежского Баренц-Секретариата Оксана Шибакова, Помощник Генерального Консула Норвегии в Мурманске Светлана Коноплёва и стажёр Генерального Консульства Хеге Каллбеккен. К участию в разговоре приглашаются все интересующиеся вопросами российско-норвежского сотрудничества.
Кафедра истории и права

25 апреля, среда

Главный корпус (ул. Егорова, 15), читальный зал
10.00-12.00

Встреча переводчицы Ольги Дробот со студентами/интересующимися.
Генеральное Консульство Норвегии в Мурманске
26 апреля, четверг
Факультет Искусства и сервиса (ул. Егорова, 16), аудитория 206
Начало в 12.20

Лекция исследователя Королевской технической школы (Стокгольм) Елены Малахатка о способах прикладного применения виртуальных технологий в различных отраслях «города будущего». Лекция будет посвящена концепции "Living Labs" в Швеции. Эта концепция воплотила тенденцию слияния науки и общества.
Лекция научно-популярного характера для широкой публики и студентов.
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Главный корпус (ул. Егорова, 15), аудитория 208
14.00 – 17.45
Международная научная конференция

«СОСЕДИ НА КРАЙНЕМ СЕВЕРЕ: 
ИСТОРИЧЕСКИЕ СВЯЗИ РОССИИ И НОРВЕГИИ»
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Конференция проводится в связи с изданием на русском языке коллективной монографии «Сближение: Норвегия и Россия, 1814—1917» – перевода на русский язык книги, вышедшей в Норвегии в 2014 году под названием Russland kommer nærmere. Norge og Russland 1814–1917, явившейся результатом реализации проекта плодотворного сотрудничества ученых Университета Тромсё – Арктического университета Норвегии и Института всеобщей истории РАН по изучению принимавшихся нашими двумя странами на протяжении двухсот лет шагов навстречу друг другу. На конференции выступят участники проекта – представители авторского коллектива, исследователи, издатели. Издательство «Весь мир» представит книги, посвященные Северной Европе. 

Институт всеобщей истории РАН (Москва)

Университет Тромсё

Издательство «Весь мир» (Москва)

Кафедра истории и права МАГУ

28 апреля, суббота 

Главный корпус (ул. Егорова, 15), 
Актовый зал Физико-математического факультета (пр. Ленина, 57)
14.05-16.00
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Кинематограф Норвегии: просмотр фильмов из коллекции Генерального Консульства Королевства Норвегия в Мурманске.
Зрителям будет предложен художественный фильм «1001 Gram/1001 грамм» (2014) - мелодрама с элементами романтики. Там есть ключевая фраза: "Самая тяжелая ноша в жизни - это когда нечего нести". Фильм с философским подтекстом, со сдержанным скандинавским юмором, красивой героиней. Вот что о нем пишут: "Скромный, но весомый фильм норвежского режиссера Бента Хамера «1001 грамм» – образец невозмутимого скандинавского юмора в изысканном минималистском обрамлении. Тонкими штрихами автор рисует меланхолический портрет ученой дамы Марие (Ане Дал Торп), отправляющейся в Париж на семинар по контрольному замеру килограмма. Занятно, что Марие, одна из официальных хранителей национального прототипа килограмма – куска металла в виде цилиндрической гири (90% платины, 10% иридия), обитающего в Норвежском бюро мер и весов, – являет собой аналогичный сплав точности и зыбкости. Умная, тихая, немногословная и красивая ученой строгостью, живущая безупречной жизнью в безупречном ультрасовременном доме и раскатывающая на супер-компактном электромобиле, в Париже она нежданно-негаданно влюбляется – так что в итоге на чаше весов оказываются ее собственные эмоции. Фильм идёт с русскими субтитрами. 

Кафедра истории и права
Кафедра русской филологии

Генеральное Консульство Норвегии в Мурманске
